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POESÍA Y METÁFORA EN EL 
CANTO QUECHUA
En la huella de Arguedas

La música y el canto 

impregnan la múltiple obra 
literaria y antropológica de 
José María Arguedas, 
mereciendo su indudable 
predilección el canto quechua.  

Arguedas dedicó tiempo, 
esfuerzo, interés genuino, 
pasión y devoción a recopilar, 
analizar, transcribir, traducir, 
promover y difundir la belleza 
expresiva de esta lengua, 
especialmente la que se canta 
en fiestas, rituales, actividades 
agrícolas y ganaderas.

Cantantes, maestros, alumnos 
y sacerdotes amigos fueron 
animados a registrar su 
repertorio. Entre ellos: Andrés 
Alencastre (Killku Warak'a), 
Gabriel Aragón, el Rvdo. Padre 
Jorge A. Lira, Julio Benavente y 
Pancho Gómez Negrón (Cusco),  
Lourdes Valladares y Picaflor 
de los Andes (Huancayo-Junín), 
Jaime Guardia y Rascila
Ramírez (Ayacucho), Manuel 
Silva “Pichinkucha” (Apurímac), 
Jacinto Palacios y Jilguero del 
Huascarán (Ancash), etc.

Este es un fervoroso homenaje 
a su legado, en gratitud por 
todo lo que hizo este gran 
Amauta para afirmar nuestra 
identidad. El texto que 
glosamos es una muestra para 
valorar el canto quechua.

ARGUEDAS EN SU TINTA

Muchos escritos dan cuenta del 
trabajo de Arguedas por 
valorar, reivindicar y promover 
el canto quechua, 
especialmente el wayno. A 
continuación, cito sus propios 
textos:

“(...) en el Perú, la lengua 

quechua, en lugar de 

extinguirse, gana prestigio; 

y ya es evidente para todos 

que la música andina, 

predominantemente 

indígena, alcanza un grado 

de difusión inverso al 

previsto hace unos cuarenta 

años, cuando constituía una 

vergüenza y una aventura 

interpretarla públicamente 

en la capital” 

(Lima).- (La cultura: un 
patrimonio difícil de colonizar. 
Lima, Nov. 1966).

“Lo indígena no ha sido 

apagado por el mayor 

intercambio con los países 

muy desarrollados; por el 

contrario, este contacto ha 

incrementado el interés por 

conocerlo y se está 

difundiendo como un 

acerado material 

galvanizador de la nación 

que se integra y se yergue”. 

(Navidad y waylarsh, de lo 
mágico a lo nacional. 
Suplemento Dominical diario El 
Comercio, Lima, enero, 1967).

“El wayno es como la huella 

clara y minuciosa que el 

pueblo (...) ha ido dejando en 

el camino de salvación y de 

creación que ha seguido. (...) 

En el wayno han quedado toda 

la vida, todos los momentos de 

dolor, de alegría, de terrible 

lucha (...)”.

“El indio y el mestizo de hoy, 

como el de hace cien años, 

sigue encontrando en esta 

música (wayno) la expresión 

entera de su espíritu y de todas 

sus emociones. (...) el wayno

tradicional y anónimo en 

cuyos versos está el corazón 

del pueblo; desnudo y visible 

(...) de la quebrada y de la 

puna alta (...)”.

Por LEO CASAS BALLÓN (*)

(*) Leo Casas Ballón. Estudioso de la 
cultura andina, comunicador 
radiofónico, traductor y docente de 
quechua. Dieciocho libros publicados con 
sus traducciones, además de centenares 
de artículos sobre cultura andina, poesía 
quechua, etnomusicología andina, 
ecología, derechos de los pueblos 
indígenas, mujer y equidad de género, 
organización y liderazgo para el 
desarrollo rural. Miembro de la Comisión 
Nacional del Centenario de 
J.M.Arguedas, de la Escuela Nacional 
Superior de Folklore J. M. Arguedas, 
reconocido por el Ministerio de Cultura 
como Personalidad Meritoria de la 
Cultura Nacional, Miembro Honorario y 
Vitalicio del Centro de Folklore de la 
UNMSM. 

(Leo Casas Ballón - Glosas y notas. Transcripción y 

traducción de la canción) 
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“Y la energía indestructible 

del quechua deja su 

herencia en el alma del 

mestizo castellanizado 

(que), cuando canta, lo hace 

mejor y más auténticamente 

en quechua”.

(Canción popular mestiza e 
india en el Perú, su valor 
documental y poético. La 
Prensa, Bs.As., agosto, 1940).

“(...) el wayno es la danza 

en que se vuelca libremente 

el regocijo y la 

voluptuosidad popular y la 

que recoge la inspiración 

del pueblo quechua en todos 

sus matices”.

“(...) Creo, por eso (que 

estas canciones) pueden 

llevar al lector hasta el 

mundo íntimo del pueblo 

quechua, hasta su 

transparente morada. Los 

poetas, los nobles espíritus, 

podrán acaso lograr una 

identificación tan completa 

como la del hombre de 

habla indígena. (...)”. 

(Canciones y cuentos del 
pueblo quechua. Edit. 
Huascarán, Lima, 1949).

POESÍA Y METÁFORA EN EL 
CANTO QUECHUA 
TRADICIONAL, HOY

Muchas canciones tradicionales 
de creación anónima, que 
datan de hace un siglo o más, 
siguen expresando emociones 
y sentimientos de hombres y 
mujeres que encuentran en sus 
versos y melodías una herencia 
que brota de lo hondo de sus 
raíces y van fecundando la 
sensibilidad de niños y jóvenes 
del Perú profundo. Escuelas, 

festividades y radioemisoras 
locales propician encuentros y 
estimulan a sus cultores.
de su fecunda existencia: 

(Versión original quechua): 
RIPUY-RIPUY

Ripuy-ripuy niwachkankim / 
manaraq ripuypaq
kallachkaptiy / manaraq ripuyta
munachkaptiy. / Ripuytaqa
ripullasaqmi / wanwapa
tulluchan qinachayuq / arañap

(Versión en castellano): 
¡VETE! ¡LÁRGATE!

Pides insistente que me vaya / 
cuando aún no estoy para irme 
/ cuando todavía no deseo 
alejarme. / De irme, sí me iré / 
con mi quenita de hueso de 
zancudo / con mi ponchito de 
telaraña.

NOTA. a).- El zancudo no tiene 
hueso. Así lo tuviera, siendo 
tan delgado y tan 
pequeño…sería imposible 
hacer una quena. Aun si se 
pudiera, sería tan pequeña, 
imposible de tocarla. b).- La 
telaraña es tan delicada que, al 
solo tratar de sacarla, se 
rompería. Aun si la pudiera 
sacar, al querer ponérsela 
como poncho, se rompería.

Conclusión.- Lo que el hombre 
le dice a su pareja es: “Tú me 
pides un imposible. JAMÁS me 
iré de tu lado”. Es la metáfora 
muy ingeniosa, perfecta, 
consustanciada con elementos 
de la Pacha Mama (Madre 
Naturaleza).

CODA

Arguedas decía que fue 
impelido a difundir el valor 
literario y la gran ternura del 
canto quechua, por los 
prejuiciosos que lo calificaban 
de primitivo, pobre. Varios 
cantantes andinos fueron
reprochados en Europa y USA 
por omitir el quechua en su 
repertorio. Por otro lado, 
tenemos a Juan Diego Flórez y 
Miguel Hart-Bedoya, que han 
difundido canciones en 
quechua que, interpretadas por 
coro y orquesta sinfónica, son 
elogiosamente acogidos en 
todo el mundo. Otro ejemplo 
es Magaly Solier, actriz de la 
película “La teta asustada” que, 
en la entrega del premio “Oso 
de oro” en Berlín, fue 
cálidamente aclamada por 
hablar y cantar en quechua. 
Otro ejemplo es el Coro Lima 
Triumphante, ovacionado en 
Europa por cantar una antigua 
canción religiosa en quechua. 
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